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Benim kéyumun bir sird problemi
vardi. Bir musluktan su doldurmak icin
uzun bir kuyruk olustururduk.

My village had many problems. We
made a long line to fetch water from
one tap.
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Hirsizlardan dolayi evlerimizi erkenden Hepimiz bir agizdan bagirdik,
kilitlerdik. “Hayatlarimizi degistirmek zorundayiz.”
O gunden itibaren problemlerimizi

¢6zmek icin hep birlikte calistik.
We locked our houses early because of

thieves.
We all shouted with one voice, “We
must change our lives.” From that day
we worked together to solve our
problems.
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Genc kizlar diger kdylerde hizmetci
olarak calisirdi.

Young girls worked as maids in other
villages.

Bir kadin dedi ki “Kadinlar yiyecek
yetistirme de bana katilabilirler.”

One woman said, “The women can join
me to grow food.”
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Ruzgar estiginde atik kagitlar agaclara
ve citlere takilirdi.

When the wind blew, waste paper hung
on trees and fences.

Babam ayaga kalkti ve dedi ki
“Problemlerimizi ¢c6zmek icin birlikte
cahsmalyiz.”

My father stood up and said, “We need
to work together to solve our
problems.”
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Ardindan bir gun, musluk kurudu ve
bizim kaplarimiz bostu.

Then one day, the tap dried up and our
containers were empty.
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Babam evden eve dolasarak insanlari
koy toplantisina katilmalari icin ¢cagirdi.

My father walked from house to house
asking people to attend a village
meeting.

11



